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{Szépirodalmi, társadalmi, és közgazdasági hetilap. 

Megjelenik hetenkint egyszer, vasárnapon, 

E l ő f i z e t é s i á r : 
Egész í v r e 4 f r t = H korona, félévre 3i f r t 4 korona, 

negyedér re 1 fr t = Jí korona. 

Egyen mám ára ÍO kr. 20 fillér, 

F e l e l ő * azerke- . ' tü : 

W I T T I N G K R A N T A L . 
K i a d ó és l a p t u l a j d u n o s : 

F K I G I a G Y U I a A . 

E lő f i ze tés i pénzek és reclaniát iók a kiadótulajdonos-
hoz, Feíff l G y u l a n y o m d á s z h o z ( v á r o s k ö r 8 1 ) i i i t é z e u d ő k . 

Nyilttór sora 4 0 flr. — Hirdetések nagyság szerint. 

Csak előre! 
Kőszeg lakossága nemesen érző szívről tett 

tanúságot. 

Mig másutt a rút felekezeti gyűlölködés dúlja 
az. ország belbékéjét, addig csendes kis városkánk 
különböző állású és vallású polgárai oltárt emel-1 
nek a felebaráti szeretetnek. Míg szerte a politika 
vad hajszára inditje aa embert embertársa ellen 
s meghasonlásba keveri még az egyfe lekezetüeket ; 

is, addig nálunk az emberbaráti szeretet szende 
őrangyala egyesíti a két keresztény vallásfeleke-
zetet. 

Mi ebben igazán egy jobb jövőnek a zálogát 
látjuk. Látjuk, amint polgáraink a szépért, jóért 
és nemesért egyesülve a maguk és az emberiség 
igazáért akarnak áldozni, küzdeni. Látjuk, bogy 
Árpád 6a fölébred álmaiból s a millennium helyén 
találja Kőszeg fiait. 

És erre szükség is vau ! Mert ahol nem 
egyesülnek az egyesek a közügyek és az egyes 
intézmények előmozdítására czélzó törekvésekben ; 
ahol nem járul ktki a maga legjobb meggyőződése 
és tehetsége saerint az emberiség javának az 
előbbreviteléhez, — ott megszűnik minden jóra 
való törekvés ; ott vegetáció sem lehet, mert a 
talaj, ha még annyi volna is rajta a huiuus, 
nem fejleszthet életet az éltető napsugár nélkül. 

Azért nagy a mi örömünk, mikor látjuk, 
hogy polgáraink v i l á g o s s á g o t és m e l e g e t 
terjesztenek. Teszik ezt, mikor, mint vasárnapon, 

valláskülönbség nélkül tömörülnek, összeülnek, 
hogy a szegényekért, szegénysorsu szülők gyer-
mekeinek a felruházása és, a lehetőség szerint, 
tankönyvekkel való el látása ügyében konferálnak 
és megalakítják a szegény tanulókat segélyező 
egyesületet . 

Most már tehát van olyan egyesületünk, a 
moly külön czélul tűzi ki a gyermekek iskolázta-
tását gátló legnagyobb baj, a ruhahiány meg-
szüntetését. És hogy az egyesület e czélját 
teljes mértékben el is fogja érni, ezt biztosítani 
látszik uz alapszabályokban kijelölt út, biztosítani 
fogja emberbarátaink nemes törekvése, mely a 
szeresd felebardtodat-íé\e krisztusi tannal fog ér-
vényre emelkedni. 

De 
más irányban is feltűnik már egyszer egv 

szebb reménysugár, mert — amint a városi képviselő-
testületnek egy tegnap egyhangúlag hozott ha-
tározatából újból meggyőződhetünk, a nap mégis 
forog, és ránk mosolyog a távol szemhatárról. 
Vi lágosságot terjeszt e^y kietlen pusztaságra ; 
melegséget áraszt az elhalt növényzot gyökerei 
közé. 

tJgy legyen ! 
A mely közönségben a nemes érzés ily 

impozáns módon nyilvánul, az nem szorul többé 
a buzdító szóra, mert hisz az alapvető munkát 
csak nem hagyja abban ? ! Éppen ugy el kell 
némulni ez örvendetes jelenségekkel szemben minden 
magasztalásnak is, mert hisz a nemes tett öu-
m u g U dicséri legjobban. 

Leteszsziik tehát a tollat és nem veszte-
getjük tovább a szót. 

Egyre azonban mégis figyelmeztetjük ; nem-
csak figyelmeztetjük, de kérjük is e város lelkes 
közönségét, t. i. arra, hogy vésse ez alkalommal 
emlékébe e szókat: Ö n m a g u n k r a h a g y a t v a , 
ö n e r ő n k r e t á m a s z o d v a e g y e s ü l j ü n k 
m i n d e n k o r a j ó r a. 

Végre értsük meg e sokat je lentő közmon-
dást : Seyits mayadon és az Isten is megsegít. 

Felhívás a magyar közönséghez! 
E z r e d é v e s oraz. k i á l l í t á s u n k s i k e r e é r J e k e b e n kér-

jük a n e m z e t m i n d e n s z á m o t t e v ő t é n y e z ő j é n e k t á m o g a -
tását . E k iá l l í t á s n e m e g y s z e r ű t á r l a t n a k , l á t v á n y o s s á g -
nak van t e r v e z v e , mert a i n i g y a r n e m z e t e z e r é v e s 
m u l ' j á n a k k é p e z i boszátuo ló ja t s ez a b e s z á m o l é n e m 
le i iv i ' á s o l a i a az ú g y n e v e z e t t m u t a t v á n y o s k i á l l í t á s o k -
n a k , m e l y e k n e k e g é s z sorozata k ö v e t t e e g y m á s t az u t o l s ó 
é v t i z e d b e n . 

Ke l l , hogy ez a l k a l o m m a l k u l t ú r á n k n a k m é l t ó he ly 
j e lö l t e saék ki E trópa m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t é b e n ; ke l l , h o g y 
b e m u t a s s u k i p a i u n k a t , m ű v é s z e ; ü n k e t , k ö z g a z d a s á g u n -
kat a m a g a e g é s z t e l j e s s é g é b e n , m i n d e n s z á m o t t e v ő 
t é n y e z ő j é v e l e g y e t e m b e n , k e l l , hogy m o s t m e g m u t a s -
suk E u r ó p a n e m z e t e i n e k , h o g y az á l l a m a l k o t ó m a g y a r 
n e m z e t e r e i b e n p e z a g ő e g é s z s é g e s vér ker ing . 

A neuiea v e r s e n g é s m e g i n d u l t o r s z á g s z e r t e . A 
v a g y o n o s iparos , a ki á l d o z a t o k r a k é p e a , o t t lesz. t e r m e -
léao éa m u n k á j i j a v á v a l ; d e ott lesz a k e v é s b é t e h e t ő s , 
j e l e s iparos i s , m e r t a n e m z e t i m u n k á n a k ő is l e l k e s 
t é n y e z ő j e éa á m b á r á l d o z a t o k a t kel l h o z n i a , neiu m a r a d -
hat e l , mert e l m a r a d á s á v a l n e m vo lna t e l j e s , uom v o l n a 
h ű s é g e s a m a g y a r k u l t u r a b e m u t a t o t t k e p e . 

É s e h e l y e n a p p e l l á l u u k a n e m e s m a g y a r k ö z é p -
o s z t á l y r a , a l e l k e s k ö z ö n s é g r e . J á i u l j o n h o z z á ő is a 
n e m z e t i v e r s e n y s i k e r é h e z s hozza m e g á l d o z a t á t a n a g y 
cz.él s i k e r e é r d e k é b e n . 

N e m o l y a n á l d o z a t o k l ó i vau s zó , m e l y e k a tár -
s a d a l m a t n e m i l l e t ik . K é r j ü k , hogy s z ü k s é g l e t e i n e k f e d e -
zékéve l a k i á l l í t á s e lőtt i é v b e n l e g y e n n e m i f i g y e l e m m e l 
a köze l k ö r n y e z e t é b e n l a k ó j e l e s e b b m a g y a r i p a r o s o k r a , 

TÁRCZA. 
Melyik volt boldogabb ? 

— Klbestélés. — 
Irta: Seperné Nagy Kornélia. 

(Folytaié*.) 

I i á s z l ó f a l v i L iez lúffy J ó z s e f , L i e z l ó f a l v á n k í v ü l , a 

hol l akot t , m é g t ö b b k ö z s é g b e n is bírt n a g y o b b , s z é p 

r e n d e z e t t b i r t o k k a l s t e t e m e s t ö k é v e l ia r e n d e l k e z v é n , 

a u i e g y e e lán k ö z n e m e s b ir tokosa i k ö z é tar tozot t . V a -

g y o u o s s n g á n k ívü l p< d i g i s m e r e t e s vo l t k i t ű n ő , pur i tán 

s z i g o r ú s á g ú j e l l e m e , t a k a r é k o s s á g a , e m b e r s z e r e t ő j ó t é -

k o n y s á g a , b e c s ü l e t e s s é g e , jó, n e m e s s z i v ű « é g e , v e n d é g -

s z e r e t e t e é s p é l d á s c sa lád i é l e t e á l t a l . S m i n t i l y e n t 

a m e g y é b e n n e m c s a k i s m e r t é k , d e s z e r e t t é k é s b e c s ü l t é k 

i s ! É * c s o d a l a t o s ! mig m á s o k n a k e n n y i k i v á l ó tu la jdon-

s á g m e l l e t t rakásra nőnek az ir igye i s u l l e n s é g e i , nek i 

c sak j ó baráta i s t i sz te lő i v a l á n a k . E z p e d i g o n n é t 

volt , m e r t ő n e m n e g é l y e z t u a m a j ó t u l a j d o n s á g o k a t , 

h a n e m v a l ó b a n b í r v á n , g y a k o r o l t a is s z o k a t és az e l é r t 

s ikerre b á r m i n ő téren s e m d i c s e k e d e t t so l ia . a h e n c z e -

gés t ö g y ű l ö l t e . A s z e r e n c s é j é v e l h e n c z e g ő e m b e r n e k 

szoktak l e g t ö b b e l l e n s é g e i l enn i , m i u t á n a<. .r igy e m b e r i 

tneg n e m b o c s á t j a e m b e r t á r s á n a k , h o g y e l ő t t e m é g ! 

s z e r e n c s é j é t • bármi e lőny eit f i tog tassa ia, e l é g , ha u e k i i 

azt a m ú g y is látnia a e l t ű r n i e ke l l . H a f e l e m i i t j ü k e 

k i v á l ó t u l a j d o n s á g o k m e l l e t t n a g y e l m e b e l i t e h e t s é g e i t 

— ő j o g v e g z e i t e m b e r vo l t , — a a m e z e i g a z d a s á g 

körül i g y a k o r l a t i j á r t a s a á g a t , b i z o n y á r a t e r m e s z e t e a n e k ta lá landják k r d v e s o l v a s ó i m a z t a nagy s iker t , m i t ! n e m c s a k a t á r s a d a l m i é l e t b e n , d e a g a z d á s z a t terén is, e l ő m u t a t n i tudott . Q a z d a s á g a n e m volt u g y a n ú g y n e v e -zett „ m i n t a g a z d a s á g * , m i u t a m i n ő k m a n a p s á g v a n u a k , 

d e u e m ia kö l tö t t a n n y i t b ir tokaira u g v n e v e z e t l . b e -
r u h á z á s o k * cz i inéu , hogy azokat a d ó s s á g g a l t ú l t e r h e l t e : 
vo lna . N e k i u e m ke l l e t t ek az o l y a n „d iazepf l l e t ek* , min t 
a m i n ő k k e l a mai fiatal g a z d á k b i r toka ika t f e l e k e s i t i k 
— a . p é n z ü g y i t á r c z a * r o v á s á r a ; e l l e u k e z ő l e g : tul 
t ehernek tartot ta a t ú l s á g o s sok é s d r á g a é p í t k e z é s t a 
b i r tokokra u é z v t . A f e l e s l e g e s s z á m ú c s e l é d s é g e t s e m 
szere t t e , < sak épp*n mi a g a z d a s á g k e z e l é s é h e z o k v e t l e n 
s z ü k s é g e s vala. O l y a n s z e m é l y i s é g e k e t meg , m i n t s z o b a - ' 
l e á n y , inna, k o m o i n a , i spán, — é p p e n n e m türt v o l n a 
a h á z n á l . P e d i g , d e m e n n y i v e l i n k á b b tarthatott vo lua 
mint s o k a n azok k ö z ü l , kik a m e g y é b e n i l y e n e k e t 
f e l e s s z á m b a n is t a r t o t t a k ! — N e g y e s fogatot ? m é g a 
v i lágér t aem tartot t volna. N é z e t e szer int két j ó ló 
m i n d i g e lért oda, a hová a rossz n é g y e s , m e r t a j ó 
n é g y e s — szer in te — n e m k ő z n o m e s u e k va ló , h a n e m 
m á g n á s n a k . É s habár ő azt is tar thato t t vo lna n a g y 
v a g y o n á b ó l , d e azt tar to t ta , in inek Bzokta«an g y e r m e k e i t 
o ly f é n y ű z é s h e z , mit ő u . 'van m e g t e h e t az ösazes va-
g y o n b ó l , d e azok a tnet-o-, o s z t á l y r é s z b ő l m á r a l ig 
t e h e t n é n e k m e g á ldozat n é l k ü l . É s i g a z a volt . Mert 
nagy hiba az a s z ü l ő k t ő l , g y e r m e k e i k e t o l y f é n y ű z ő 
é l e t m ó d h o z s z o k t a t n i , m i t azok u t ó b b a reájok v á r a n d ó 
ö r ö k s é g b ő l m a g u k n a k m e g nem a d h a t n a k . C s a k a m e g -
e l é g e d e t t e n s z e r e n c s é t l e n e m b e r e k s z á m á t s z a p o r í t j á k 
az á l t a l . 

S a m i l y e n Láaz ló f fy J ó z s e f vol t , é p p o l y a n volt 
a ne je is. . E g y s z e r ű falusi g a z d a a s s z o n y * , mint a m a i 
m o d e r n n e v e l e a ű h ö l g y e k b ü s z k é n , fitymáló h a n g o n 
— m o n d a n á k . 

P e d i g ha t u d n á k , m e n n y i m i n d e n t f e jeznek ki e 
j e l z ő , ; : . e g y s z e r ű fa lus i g a z d a a s s z o n y " , hát b i z o n y á r a 
n e m i> o u d a n á k ki o ly l e n e z ő o n fitymálva. 

Mert azok az e g v s z e i ü fa lus i g a z d a a s s z o n y o k a z o k , 
a k i k n e k é r d e m e az , h o g y ma m é g a k ö z n e m e s s é g , — 

at inyi m i n d e n m e g p r ó b á l t a t á s o k n a k d a c z á r a — e n n y i 
é v a z á z a d m u l t á n ia b i r t o k á b a u van ( t e r i n é s z e t e a e n a 
hol v e n ! ) v a g y o n á n a k . 

L á s z l ó f f y n é , azül . L á e z l ó f f y A n n a , a s z e r é n y s é g , 
i g é n y t e l e n s é g p é l d á n y k é p e , k i t ű n ő g a z d a a s s z o n y h í r é b e n 
á l lot t é s v a l ó b a n az is volt . A mi ly e r e d m é n y e k e t f e r j e 
a kü l ső g a z d a s á g b a n p r o d u k á l t , é p p o ly s ikerre l g a z d a -
asszony kodot t ő a be l ső h á z i ^ a z d a s á g körül . A l a k á s b a u 
u g y a n aenki aem f e d e z e t t vo lna föl va lami f é n y ű z é s t , d e 
tninden egy s z e r ű s é g e m e l l e t t ragyogot t a t i s z t a s á g t ó l ; 
m i u d e u b e n oly ö s s z h a n g z ó rend u r a l k o d o t t , mi a s z e m r e 
s z i n t e j ó t é k o n y a n hatot t . N - m k á p r á z t a t t a a s z e m e t , 
m i u t a m a i d i v a t o s h ö l g y e k s z a I ó n j a e s b o u d o i r e - j a i . 
D e az é l é s t á r a z t á n a n n á l t á l t ö m ö t t e b b v o l t ; n e m 
t á t o n g o t t u g y az ü r e s a é g t ő I, m i u t — s a j n o s t — d i v a -
tos h ö l g y e i n k „ a p e i z ' - z a i k n a g v r é s z e a hogv t á t o n g , 
v a g y i s . l e l e d e z i k * m a n a p s á g . K e r t j e aetu volt a k e r -
tészet m ű r e m e k e u g y a n , mint a mai u r i u ő k k e r t j e i k e t 
a m i n ő k k é k e r t é s z e i k ü g y e s s é g e te sz i , 5 k e r t é s z t u e m 
t a r t v á n , sa ját m a g t r e u d o z : e az t , d e o ly k i t ü u ö e n vol t 
az tnegia tar tva , h o g y abban a k o n y h á r a a s ü k s é g e s é l e l m i 
c z i k k e k v a g y i s f i z e l e k f é l é k e n kívül m i u d e u a sz m u e u 
t e t s z e t ő s n ö v é n y e k , v a g y is v i rágok is f e l t a l á l h a t ó k va-
l á n a k . A . h a s z n o s * u t á n é s m e l l e t t a „ s z é p n e i * is v » 
o l t h e l y e s m i n d e n cs iuoa ö s s z h a n g b a n e l r e n d e z v e . 

A z u d v a r , a h á z t á j s e m vo l t u g y a n . p a r k k á * a la -
k í tva , min t az t tuoat m i n d e n ü t t l á t j u k , a a h o g y e g y 
finomabb urnő a uraca í z l é s e m e g k ö v e t e l i , h o g y l e g v « n . 
m e r t ott a m a j o r s á g o k t a r t á s a volt a f ő c z é l , a m i n e k 
. l é g i ó i * n e m j á r h a t t a k v o l n a oly a z a b a d o n , ha a h á z t a j a t 
d r á g a rózaa- l igotek stb. k ö r n y é k e z i k ; d e azér t a s z e m 
több g y ö n y ö r ü a é g e t ta lá l t a z o n , m i n t h a park l e t t v o l n a . 
Az a k á e z , s z e d e r , d io , sz i lva , v a d g e s z t e u y e ea n y á r f i k -
kai b e ü l t e t e t t g y ö n y ö r ű zóld p á z s i t o s n a g y t e r j e d e l m ű 
u d v a r o n v a l a m i r i t k a s z é p l á t v á n y vol t a s z e m n e k a 



kél jük , hogy rendeljen olyan tárgyakat, n melyeket az 
i l lető iparos az a lkalomhoz méltó figyelemmel készítsen 
el éa a nemzeti kiál l í tásra (e lküldvén, vele mű ea kéz-
mfi iparunk magas szinvonalat kidomboríthassa. 

A z áldozat valóban oly c seké ly , hogy minden hazati-
na,, m - g ke l lene azt hozuin Egy-egy luxua-butordarab. 
egy tiiűipuri c / ikk , minden műve l t család szalonjában 
elkél a kiáll ítás nélkiil is kereslet tárgyát k é p e z i ; — 
annál inkább hisszük hát most, mikor a l egnemesebb 
ügy támogatásáról van azé, hogv a magyar középosztály 
sietni tog megrendelése ivel a je les , de kevésbé tehetős 
iparosság segítségére s megment i őt attól , hogy ambiczió-
jának tárgyát, munkája javát , e se t l eg Heveimen kivül 
hauyj i a kiál l í tásokat csak futólag át tekintő közönség . 

Főurainkat, főpapságunkat , nagybirtokosainkat bár 
ne kel lene külön fölhívnunk ez alkalomra. Nekik adatott 
meg el>ó sorban, hogy Meczónáaai legyenek a magyar 
iparnak s az ő bőkezű pártfogásuk tehetné lehetővé , 
hogy ip arunkat bemutathassuk azon a magas sz ínvonalon, 
a melyre a küiföld mfliparát is emel te a Meczénások 
támogatásé . 

Ma niMg hosszú idő vau a kiál l í tásig a ez a kére-
lem, még korainak tetszheiik sokak előtt D e , hogy meg-
tesszük mar most, unnak különös oka, hogy egyrészt 
iparosságunkat f igye lmeztessük, hogy a n e m e s magyar 
társadalomban segé ly t fog találni , — másrészt, hogy 
ui«je legyen munkája versenyképességérő l , je lességéről 
es jó izléa. lől meggyőzn i azt a társadalmat, molytöl 
támogatást vár. 

Szóval az iparosnak lesz ideje keresni a megren-
delők tetszését s a megrendelőnek van a lka lma k i sze -
melni azt az iparost, akit támogatásra méltónak talál ! 

Mi biz.uuk a magyar iparban és a magyar társa-
dalomban egvaránt. 

E bizalommal vagyunk 
hazafias t isztele l te i 

Budapest , 1894. január végén. 

Az . Iparosok kiállítási nagybizottsága* 
megbízásából : 

megyeri Kruusz Lajos elnök 
Thék Endre alelnök 

ifj. pákai Kőlber Fülöp alelnök. 

A valuta. 
(Vége.) 

Hiszen valóságos őrjöngés volna, az arany productum-
nak egyedül i fizetési eszközként mind nagyobb terülotre 
való ki terjesztésével az aranyércz c ere - és vásárlási 
erejét az összes , az ember fetitartására szolgáló javak 
csere- es vásárlási erejével szemben szándékosan, mester-
ségesen fokozni és pedig abban a mértékben fokozni , a 
hány in.-rel nagyobb területre lesz. az arany uiint 
egyedül i és kizárólagos fizetési eszköz. kiterjesztve ; éa 
viszont HZ összes, fentartásunkra né lkülözhetet len javak 
csere- és vásárlási erejét az aranyerczczel szemben abban 
a számtani arányban erőszakosan csökkenteni , ezzel az 
összes nyers- es ipartermékek árának depressióját , le-
szá l lás i t abban a számtani arányban előidezni és ebből 
fo lyólag az élelmi cz ikkek és fentartásunkra szolgáló 
összes javak termelőinek vásárlási és fizetési képességet 
az. a ianyterme'ők és aranybirtoklók vásárlási éa fizetési 

l ibák, pu lykák , kacaák és tyúkok tarkabarka serego 
m e l y oly menny i ségben s oly kitűnő keze'oaben ritka 
udvaron volt látható. 

De hisz a t isztelt o lvasó közönség ugy is tudja, 
vagy elképzel i , hogy egy a szó szoros érte lmében j ó 
gazdaasszony házatája minő lehet, s hogy annak a képes-
sége i . tehetsége , ü g y e s s é g e minő csudát fejthetnek ki, 
ha arra alkalmas tér kínálkozik. Lás/lófTyné e g y i k e volt 
a m e g y e legjobb gazdaasszonyainak, házinöinek s anyái-
nak s ezzel — ugy hiszem, — eleget mondtam. 

3 mint i lyen, képze lhető minő leányokat birt ő 
nevelni — Emma és Olgában. É s ha hozzáképzeljük 
meg Lászlóf fy kiváló szel lemi tehetsegeit , a minek fölé-
nyéve l . t ek in té lyéve l , leányainak észbel i , lelki s kedelyük 
fej lődesére hatott, e lgondolható, miként az egész megyé-
ben a két nővérnél mivel tebb, derekabb leáuyt nem le-
hetett találni. Volt is nekik Ilire ; pedig nem fitogtatták 
őket , netn vittek minduntalan a nagy világ piaczára 
vásárjára : bálokra, es te lyekre , megvegy ülésekre, országos 
vásárokra, búcsúkra, fürdőkre, lófuttatásokra s több ily 
alkalmakra, a hová a leányaikat falusi urianyák vinni 
szokták ; még látogatókba is csak ritkán és nagyrészt 
csak is rokoni körbe. Mert Lászlóffy azt tartotta régi 
magyar szokás szerint, hogy : „jó bornak nem kell 
czeger.* 8 igaza volt, Leánvai létezése felöl azért az 
egész megye fiatalsága tudott s keresve kereste az alkal-
mat, hogy őket megismerhesse . Emma már vagy hu*z 
. k o s é i n á l * is többet volt kényte len kiosztani, a még ia 
folyvást jö t tek-mentek kegyeert , kezéért esedezni . Az 
i«az, miként minden e g y é b kiváló tu'ajdoiiai mel lett , birt 
azzal is, a mi a fialal házasulandókat — régtől fogva 
— kiválóan vonzani azokta : szép is volt és vagvoni lag 
is jó partié, Qyönyörü azép barna leány volt. Magas, 
vállas, erőteljes s a mellett k a r c s U , azép növésű alak ; 
fekete haj, »j«őtet ragyogó szempár, gyönyörűen ivezet t 
szemöldökkel ; emel t homlok, kissé hajlított szabályos 
orr ; mint a kármin, oly piros telt ajkak, hófehér rendes 
szép fogsorral, s ha ehhez még hozzáképzel jük azt a 
rózsapirral festett barnás arczsziut , mely gömbölyded 
lelt arezát borita, s mely a magyar fajnak oly kiválóan 
je l legző szépsége , természetesnek találandjuk, hogy 
mindenki, a ki öt látta, e lragadtatva motidá : . e j n y e be 
szép, derék egv leány !" Ó nem volt ugvuevezet t . i d e -
ális* szépség, de idcalja volt a megtestesült földi szép-
ségnek ; olyan volt, a ki mindenkinek tetszett ea tetez-
betett is. Mozdulataiban, modorábau természetes ea 

képességéve l szemben abban az arányban csökkenteni 
éa megbénítani , a mi lyen arányban az aranyércz. fizetési 
eszközök készítésére és ágyneveze t t ércztartalekalapok 
k é p / e s é r e mint nagyobb területeken ahsorbeáltatik és a 
mi lyen arányban ez úton esere- és vásárlási ereje mester-
ségesen mindinkább felsrófoltat ik. 

Vájjon az összes javak csereerejének ily módon 
mesterségesen, erőszakosan eszközölt l enyomása es csök-
k e n t é s e az immár egye t l en fizetési eszköznek dekretált 

a r a n y é i c z c z e l szemben nem azt je leutené-e , hogy a 
nyakig eladósodott államok es az adósságokban elmerült 
magángazdaság megnyomoritására a fizetési eszközt mind 
e lv ise lhetet lenebbé tese/.ük es ekképpen azokat egyszerűen 
lé lekzetüktől megfosztjuk ? Hiszen a fizetési eszköz 
szánt-szandékos e lv i se lhet lenné tetele és az e ladósodott 
ái lamok és magángazduaág t i z é é i es adókepessegének 
folytonos csökkentese azonos volna közgazdaságunk a láásá-
sával és életerőnk átmetszésével ! 

Neveze te sen monarchiánkra nézve tieui j e l en tene 
az egyebe t , mint fizetési kepteleuségüuk és monarchiánk 
két á l lam-tönkjének kihirdetését, ha az. arauyérczet egye -
düli fizetési eszköznok declarálnók és enné l fogva kimou-
danók, hogy legalább 10 milliárd papir- és ezüstforintra 
rúgó adósságainkért egyenérték gyanánt azon megszerez-
hetlen a r a n y é r o z m e n n y i s é g e t kell h i te lező ink-
nek szolgál tatnunk, a melyet a mai törvényesen kimondott 
re lat io megál lapít ; miután ez az így reánk sózott 
aranyérczmennyi ség oz eddigi statistika szerint létező — 
az e^ész g lóbus csereértókét representáló, 17 — 1 8 milliárd 
frauknyi összes monetárius arany-állományban abso lu le 
nem található fel, kereskedői felfogás szerint pedig nem 
igeu a lkalmas financziális manőver a hitelezők bizalmá-
nak M keltésére az, ha egy szép napon azzul ál l í t juk 
s z e m b e őket , hogy adóssági terhünk a fö ldgömbnek 
aranyban kifejezett csereértékét jóval fe lülmúlj" 

Hiszen a fennál ló kereskedelmi törvények érte lmében 
a csődbeje lentésre való kötelezettség tnár akkor beál l , 
a midőn valamelyik kereskedő passivái e lérték activái 
magasságát , és uem akkor, a midőn annak pasaivái az 
egéaz g lóbus c s e l e k v ő vagyonát és pláne annak r.rauvban 
kifejezett teljes csereértékét túlszárnyalják. 

I)e az aranyéreznek egyedüli fizotési e szközként 
való dekretálása nem je l entene egyebet , mint f izetés i 
képte lenségünk örökös á l landós í tását es s tabi l i sa : ását . ha 
ál lami és magánadóssággal nyakig megterhel t adózó 
polgárainkat azzal a bevegzet t tenynyel álliranók szembe , 
hogy az adósaágaik után eddig ezüst- és papirforintban 
fizetett évi kamatok fejébeu most, az u. n. relatiónál 
fogva e lőre meghatá iozo t t aranyérezmenuyiséget kell a 
h i te lezőknek szolgáltatniok ; mert akkor bizonyára azon 
kissé kel lemetlen nieglej>eiésb< u is részesítjük őket , hogy 
ezen reájuk rakott aranyé iczmenny i ség e v e n k é n t i be-
szerzésére vagyonukból és javaikból két, három, sőt 
kiazámithatlauul többször annyit lesznek k é u y t e i e n e k 
kiszakítani , mint a menynyit e kamatok ezüst for iutokbau 
való lerovására eddig vagyonukból e lvontak . 

D e hiábavaló fáradozás volna az is, In valami 
csodaszer után nyargalnánk, a melyet az arauyércz 
he lyebe mint fizetesi eszközt és á l landó csereérték mérőt 
léptessünk, mert ez a csodaszer absolute nem található 
fel, nem lévén a glóbus egyik productutna sem hivatva 
arra, hogy kizárólagos fizetéai eszköz és ál talános csere* 
ér tékmérőként szo lgál jon, épp ugy , a hogy erre a fuuc-
tióra az aranyércz aem bír hivatottsággal és qualiti-
cat ióval . 

H a czélhoz jutni akarunk, mindenekelőtt a valutára 
vonatkozólag fenál ló optikai csalódásoktól kell meg-
szabadulnunk ; e l ső aorban azt a fizetési e s z k ö z ü n k e t és 
osereértékmérőnket körülövező sűrű homályt kell e losz-
latnunk, a mely sűrű homálynak fényes napvi lággá való 
tételere éppen a tni ezüst for intunk, de nem keveshbé 
annyira elitélt éa azonnali n iegsemmisi tesre szánt papir-
forintuuk oly készségesen ajánlkozik. 

Sőt elaő aorban éppenaégge l az aranyvaluta híveire 
hárul az az el nem utas í tható köte lesség , hogy mielőtt 
a történelmileg adott körülmények között a javak 
hányadai csuruművelete inek eszköz lő jeként oly k i tűnően 
functionáló papirforiuthoz nyúlni merésze lnek, azt a 
bizonyos valamit, t. i. azt az ezüst- és p ipirforinton 
kivül álló e l emet k ipuhatol ják, a moly e papír- és 
ezűstforintnak ercziuei inyiségétöl egészen e lütő , és pedig 
magasabb csere- és vásárlási erejét kölcsüuz.i, a 
melyet ez a forint, s zándékba veit megsemmis í tene 
daczára naponta szemeink előtt demonstrál és érvé-
nyesít . 

Mert hiszen legalább ia megbocsáthatat lan könnyel-
műség volua, ha az aranyvaluta rajougói annak a circu-
latiouális közegnek megsemui is i teaehez fognának, a 
melynek lényegéről és fuuotiójáról absoluto se j te lmük 
sincs . 

11a azutáu ennek u pupir- és ezűstforintnak l é n y e g e 
tisztán álland előttünk ; ha a valutát környező optikai 
csalódás es a fizetési e s z k ö z ü n k e t és c sereer tékmerőuket 
burkoló homály e l e n y é s z e t t : legott t isztán állund szemünk 
előtt az e s z m é n y , azaz t isztán állatid e lőt tünk a v i lágtól 
eddig nem sejtett , de t ény leg letező, mindeddig nap nap 
után mindinkább csak hami«itott csereet i. uiéró ; t isztán 
álland szemünk előtt ezen a világ által uem a»jtett, de 
tényleg lé tező , csak uz utóbbi időben mindinkaob lábra, 
kapott valutarendezési düh és az arany éreznek , miut 
fizetéai e szköznek , nyakuukra való fo lytonos erösza-
kolása által eddig napról nupra meghamis í tot t csereér-
tékmérő. 

H a azután egy szer ez a csalhatat lan csereértékmérő 
szemünk ele van varázsolva, akkor meg is van kezünk-
ben a biztos szer az arany jak közgazdaság i lag uem 
igazolt, rátukmált csere- és vásárláai erejéből való kivet-
köztetésére és ezzel e g y ü t t a közgazdaságnak az arany 
uralma alél való felszabadítására ea ezzel uzonnal gátat 
is vetettünk annak, hogy az arauyércznek fizetési esz-
közként mind tovább való kiterjesztése és csereértékénok 
ez utou való mesteraégea fe lcs igázása által a t e r m e l ő -
é s m u n k á s o s z t á l y o k v á s á r l á s i , f i z e t e s i 
é s a d ó e r e j e mind tovább és tovább megbenit taasék. 

ezzel éppen az araey kényaz.er-zubbouy ba bujta-
tott c ivi l izált országokban ily módon erőszakosan fel ide-
zett közgazdasági es társadalmi katasztrófának uiját is 
á l lot tuk. 

B u d a p e s t e n , 1894 . január havában. 
Márk Márkus. 

A város hirdetései. 
2 8 0 / 1 8 9 4 . 

Hirdetmény. 

nőiea, valamint gondolgozásában komoly a higgadt , jo l le -
mebeii t iszta, n e m e s és szigorúan erkölcsös , érze lmeiben 
pedig mély odaadó, állhatatos, hű vál tozat lan. I lyen 
volt E m m a . É s O l g a ? — O meg majdnem e l lenkezője 
volt uővéréuek, a mennyiben annak azépségét fe lerész-
ben aem bírta. Barna volt ő is, de areza, — habár meg-
lehetöa azabályos, — nem birt azzal a ragyogó szép 
viruló s z i n m l , a mi Emmát ugy kiemelte , arezsz ine sö-
tétebb ia volt éa minden pir nélküli halványaággal birt, 
mi érdekesnek igen, de szépnek éppon nem volt mond-
ható. A mi arczában leginkább feltűnt, az az é léuk át-
ható tekintetű szempár volt, mely ugy ége te t t , mint a 
tűz, éa vékony finom metszetű ajkán az a mosoly volt , 
mi rendesen az ú g y n e v e z e t t : azép lelket ! azokta e lárulni . 
És a ki öt elaő pillanatra látta, mindenkinél azt a hatást 
te t te , mit a nem szép, de sze l lemdáa nők tenni szoktak , 
kik rendelten kel lemesek is, bájosak is : hogy vonzatva 
érzék magukat általa. 3 csakugyan Olga rendkívül élénk | 
t ermészetű , azel lemdús leány volt, kinek modorában 
lényében annyi kellem, a kedélyeaaég volt, hogy valóban 
mindenkit e lbájolt , éppúgy, mint nővére s z é p s é g é v e l . 
P e d d i g alakjára sem volt oly azép klass ikus uövéaü, 
mint Emma. U nem volt magas, hanem esakia közép 
termetű, habár e l ég arányoa telt idomokká! s könnyű 
ruganyos mozdulatokkal . Kedé lye vidám, társalgási modora 
e l even , élczea,. szikrázó, s z e l l e m d u s ; érze lmeire nézve 
sangv imkus egész az ábrándozásra hajlásig ; a látszat 

lUtán felületes, gányoroa vá l tozékony ; de a va lóságban 
nehezen lebil incselhető ; szintén ál lhatatos éa hű ; je l le -
meben igaz, becsületes és ingathatlan — szigorúan er-
kölcsös . 

D e nem is lehetett csodálkozni , hogy Olga még 
nem birt azzal a komolysággal , mi Emmát oly t i szte l t té 
tevé , mert hisz' éveik száma igen különböző volt. E m m a 
már 2 4 Olga pedig csak még 16 éves vala. Ez fejté 
meg a kedé lyük és v i lágnezlete ikközt i nagy különbséget . 
3 így természetes , miként Olga még nem ia bírhatott 
azzal a higgadt , megfontolt gondolkodással , a mivel 
nővére őt az é letre e lőkész i tgeté . É s különben is vannak 
e g y é n e k , kiket sem az idő, sem a keserű tapasztalatok, 
csalódáaok ugy lehangolni nem bírnak, hogy kedé lyük 
g y ö k e r e s e n á t v á l t o z z é k ; megmaradnak mind ig , — ha 
nem is — kelletneanek, de legalább tűrhetőnek, vagyia 
nyájasnak, e lőzékenynek , jóakaratunak. ( V é g e köv.) 

Alul írot t po lgármes te i i hivatal részéről közhírré 
tétet ik, miszerint a városi széna-mér leg 1 8 9 4 . é v i á p r i l 
i - t ö l számított 3, e s e t l e g 6 évre nyi lvános árverésen 
f. hó 20-án d. e. 10 órakor a kőszegi városház 
tanácstermében bérbe fog adatui . 

A feltételek a polgármesteri hivatalban m e g t u d -
h.itók. 

Kőszeg , 1894 . február hó 5 én. 
Tipka Ferencz, 

polgármester. 

4 0 5 / 1 8 9 3 . 
Hirdetmény. 

Kőszeg szab. kir. város polgármestere közhírré 
teszi, hogy a város tulajdonát képező tábornok házban 
levő, az utczára kinyí ló p inozebely iség a f. é. ápt'il 
l-töi számítandó 6 évro ny i lvános árverésen f. hó 20-áll 
d. e. 10 órakor a városház tanács termében bérbe fog 
adatui. 

A z árverési f e l té te lek a hivatalban m e g t u d h a t ó k . 
Kőszeg, 1894 . február 6 - é n . 

Tipka Ferenci, 
polgármester. 

4 0 6 / 1 8 9 4 . 

Hirdetmény. 
Kőszeg szab. kir. város polgármestere közhírré 

teszi , miszerint a város tulajdonát képező főtéri 9 4 az. 
ház e m e l e t e f. é. május 1 -töl számítandó 3, e.ietleg 6 
évre nyi lvános árverésen bérbe adatni fog. A feltételük 
a hivatalban betekiuthetf ik . 

Az árverés f. hó 20-áll d. e. 10 órakor tartatik 
a városház nagytei méhen. 

Kőazeg, 1894 . február hó 6 -én . 
Tipka Ferencz, 

polgármester. 

— Egyesület alakulása. A Kőazeg azab. kir. városi 
azegény tanulókat segé lyező egyesü le t a lapszabályai j ó v á -
hagyólag v isszaérkezvén a minisztertől , az e g y e s ü l e t b e 
eddig belépett negyven és néhány lag mult vasárnapon 
megalakította ez emberbaráti egyesülete t . E lnökké m e g -
választatott az eddigi ideiglenes e lnök, Steierlein Gábor , 
a le lnökké August Jánoa, j e g y z ő v é Szomor Lajos, peuz-
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tárossá Waisbeektr Ede, gazdává Meszlényi Károly. A 
wil.uztmány hat tagja : Czike Ferenoz, Haromer Gyula, 
LinJoiunayer Frigyei , Schmidt Mihály, Stúr Lajos és 
Windiscb Antal. Örvendetes, hogy két alapító tag is 
jelentkezeti már, Gyömmörey Antal és apóbi Pultz generális, 
akik a 10—10 frtnyi tagsági dijat azonnal befizették. A 
Waisbocker és Kirchknopf-féle vendéglőkben kitett per-
selyek ben szintén közel 10 frtot találtak és helyeztek el 
takarékpénztárba. 

— A bormérés Ügye. A minisztériumban mult 
szombatot! Toepke Alfréd miniszteri tauácsos fogadta a 
kőszegi bortermelők kiküldöttét. Bemutatás után meg-
tekintette u szövetkezet alapszabályait ; do eleinte hallani 
sem akart u régi czugéres boruiérósről, felemlítvén azt, 
bogy ha a kőszegi bortermelőknek eugedelyt ad, akkor 
a többi bortermelő városok is követelők lesznek. Ennek 
ellenében azt felelte Marton Károly szövetkezeti elnök, 
bogy Sopron, Kuszt stb. városoknak egész más minő-
ségű boraik tannak, mint nekünk, azonfelül a kivitel 
ott már régóta dívik, mig mi egészen magunkra vagyunk 
utalva. Toepke továbbá azt mondotta, bogy ba rossz 
borunk van, tegyünk bele czukrot és szeszt, mire ezt 
kapta válaszul, bogy a mi bortermelőink rendes em-
berek, kik terményüket nem akarják hamisítani és a 
vegyites ily nemebez nem is értenek. Végül Toepke 
azt mondotta, bogy migyoti konservativ szelleműek ezek 
a kőszegiek, mire válaszul azt nyerte, hogy ilyeneknek 
kell lennünk ez ügyben, mert több ezer ember jóléte 
függ ettől, Erre aztán megígérte a 10 engedélyt, mely 
a szövetség nevére lesz kiállítva, és ez által adományoz-
ható az egyes bortermelőknek, melynek alapján uzok 
szabadon merhetik saját termésű boraikat saját házuk-
ban, illetőleg lakásukban czégéresen ugy, mint ez előbb 
történt. A szavatolás 50 frt erejéig minden szövetke-
zeti tagot kötelezi törvényellenes kihágások ellen. 
Szájbeiy Gyula országos képviselőnk ügyünket már jól 
előkészítette, miért u szövetkezet mult csütörtöki ülé-
sében ne!.i köszönetet szavazott. Toepke a kiküldött 
kereimére az ügy végleges elintézését a legközelebbi 
időre helyezte kilátásba. 

— Szövetkezeti ülés. A helybeli bortermelők 
szövetkezete mult csütörtökön gyűlést tartott, melyen 
örömmel vették tudomásul a bormeres ügyének stkoros 
rendezését és az elhalálozott pénztáros, Schlöyl János 
helyére Jánosa Gyulát választották meg. 

— Kinevezes. A vallás- és közoktatásügyi in. 
kir. miniszter l'áró Benjámin fogarasi állatni polgári 
iskolai igazgató tanítót, ki a helybeli polgári iskolánál 
is volt alkalmazva, egyelőre ideiglenes minőségben 
fogaraMiiegyei tanfelügyelővé nevezte ki. 

— Altiszti bál. Az idei farsangot a kiváló sikerrel 
lefolyt altiszti bál zárta be. Az gyönyörűen diszitett, 
terem 9 óra tájt egészen megtelt bálozó közönséggel s 
a lady patronesso, Schupler őrnagyné körül előkelő kö-
zönség foglalt helyet. Az első és második négyest 70 
pár tánczolta ket kolonban. A fényes mulatság reggeli 
6 óra tájt ért véget. 

— Utolsó farsang. A farsang netn többé az, am1 

volt regen. Hegen v i lágokka l ülték meg a farsangot, 
mulattak erősen az emberek, azután pihentek. Most ? 
— most egész éven át mulatnak az emberek és azért 
latszik csendesebbnek a fararsang. Tudósítónk az utolsó 
farsang mulatságairól a következőkben számol be : 
Vasárnap : semmi nesz, ha csak a zirack islak lármáját 
nem vesszük számba. A kapáé gyerekek kurjantása is 
gyengébb volt a szokottnál. 17ri bál sehol. — Hétfőn : 
• búcsújárás Kőt felé gyenge ; este bál Benedek vendég-
lőjében, a hol pompásan mulatott a polgárság es di-
csérte a jó italokat és ételeket. — Kedd : Nagy csend 
a Tóni bácsinál. Jó későn kezd belemelegedni a mulat-
ságba egy kis társaság, zene helyett nótával bi.csuztat ván 
a farsangot. 

Sváb falu ban, a czikker-nulel hizájábiu is mulat-
tak az emberek utolsó farsangon. Elfogott ozigé-
nyok muzsikáltak — mondják — oly szépen, hogy 
elérzékenyült a/, egész telep népo, s bujában fátyolt 
vetett — az allodiumra. 

— Böjtben. H i n n a z ó szerdával beléptünk a nagy-
böjt időszakába, amikor elnémul a zene éa az emberek 

jobban a lelkiekre gondolnak. A hamvazás szertartásán 
sokan vettek részt plébánia-templomunkban, mely szerdai 
napokon a délutáni böjti ájtatosság alkalmával is sok 
liivőt lát fulai közé. Ilyen böjti ájtatosságot a 
benezés templomban is tartanak miudeu pénteken dél-
után 3 órakor. 

— Egy kit leány temetése. Meghatóan szép és 
impozáns temetése volt mult vasárnapon Szluba 
Margitnak, annak a polgári iskolai leány növendéknek, 
kinek korai haláláról már egyszer megemlékeztünk. 
Távol vidékről adták ide nevelésbe; i d e azért, hogy 
az iskolán kívül kedves rokoni körben lelje föl azt, a 
mit a távol szülői ház nem nyújthatott noki. Szerető 
kezek gondozták itt a fejlődő lánykát, a ki szende 
alakjával, nyájas arczával magára vonta az emberek 
figyelmét s kiről azt lehetett hinni, hogy a halál nem 
is merné kinyujtaui érte hide<* kezét. Nem is merte, 
hanem elküldte az ő angyalát, » ki a kis leány alá-
konyuló szivét enyhén és szendén oldotta le az életről 
s azt meleg kezében és gyengéden a hideg kebelből 
a magas, felmelegítő édenbe szállította Sok, 
a város lakosságának minden rétegéből kikerült 
résztvevő gyülekezett a városköri halottas ház kapuja 
elé, a s >k között feltűnő számban az intelligens eleui 
s a polgári tiu- és leáuy-iskola összes növendékei tani-

tóik éa tanítónőik vezetése alatt. A szülők és rokonok 
zokogása közé belevegyült az Oremus proJidelibus defunctis 
áhítatos melódiája és nemsokára megindult u szomorú 
menet a koszorúkkal borított koporsóval, moly előtt 
három fehérbe öltözött lányka, társnői a megboldogult-
nak, örökzö'd-koronát és koszorúkat vittek, mig a menet 
élén haladó leánynövendékek szintén koszorúkat hor-
doztak vagy legalább is caokrocskákat tartogattak kezük-
ben. A harangok búsan szóltak s mire szuvuk elállott, 
egv frissen ásott sir előtt találta magát a sokaság. E 
sírba temették Szluha Margitot, azaz nem ! hisz virág-
ágyba fektettek, melyet kis leányok vetettek immár 
csendesen alvó felejthetetlen társnőjüknek. 

— Gyászrovat. Schlöyl János, a kőszegi gazda-
emberek egyik legderekabbja, hosszabb szonredes után 
e hó 6-án élete 49-ík évében jobb létre szenderült. 
Temetésén, csütörtökön, roppant nagy számú közönség 
gyűlt össze u halottas háznál, honnan tudvalevőleg csak 
par lépésnyire van a temető és melynek útját egészen 
ellepte az emberek sokasága. A temető bojárásálól a 
a sirig a bortermelők szövetkezetének tagjai vitték a 
koporsót. 

— Amiről suttognak. Már megszoktuk, hogy min-
dig kapunk valamit: vagy katonaságot, vagy dohány-
gyárt, vagy más effélét; de min 1 mellet; mégis össze-
dugják az emberek a fejeiket, h újra felmerül a nir, 
hogy hát: kapunk valamit. A katonaság nézegeti a 
férőhelyeket, más hivatalos és privát e g y n e k gyárnak 
való helyeket keresnek. De ezekről a dolgokról csak 
suttogni szabad, írni nem. Mert azt mondják, hogy 
dobbal netn lehet verebet fogni. Igaz; do ezek feledik, 
hogy hallgatás mellett ugyan okos maradhat az ember, 
hanetr elemi valamit — alig lehet. Gbbeu a deputációs 
világban kár olyan elveket vallani, mint a minőket 
ujabban nálunk állítanak föl, hogy t. i. csitt, mert kü-
lönben elezövik \agy elfüstölik a gyárat, máshova kvár-
télyozzák a katonákat stb. Nekünk tudnunk koll, hogv 
mire vau szükségünk és az után járnunk kell nyílt si-
sakkal, okos meggondolással és osotleg áldozatok árán. 
mely utóbbihoz azután nem egv pár ember titoktartása, 
hanem a/, adófizető hozzájárulása is szükségeltetik. 
Dobbal tehát ugyan verebet netn, utánjárással azonban 
jó barátokat lehet fogni. Ilyenekre pedig Kőszegnek 
szüksége vau. Nélkűlök hiába suttogunk. 

— Hirdetes magyar nyelven. Amit eddig t-sak a 
városházi fekete táblán és az újságokban láttunk, t. i. 
a hirdetéseknek magyar es nemet nyelven való közzé-
téte'ót. azt most már — hála annak a nagy haladásunk-
nak — a dobolásnál is észlelhetjük, hogy t. i. utána 
m a g y a r u l hirdet a dobos, hűségesen követvén emel-
lett persze nz eddigi szokást is, hogy németül perforáljon. 
Do hogyan is exisztálhatnánk Kőszegen dualisztikus 
nyelvjárás, no meg persze dobszó nélkül?! 

— Temetkezési Vállalat indul meg legközelebb 
Kőszegen, összeállott ugyanis négy legderekabb asztalo-
sunk, nevezetesen Gruber Adolf, Gruber Károly, Me*Url 
János és Tanyl Adolf, hogy a szokásos berendezéssel és 
szolgálattétel mellett tometesekuél a családokról levegyék 
a nagy gondot és maguk gondolkodjanak mindenről. 
Evégből a városi halottat kocsi mellé meg egv díszesebb 
kocsit szereznek be, embereiket díszesebb ruhával látják 
el és raktáron tartanak mindennemű a temetkezésekhez 
szükséges czikkeket. Csak meg k e l majd ezutáu mon-
dani, hogy egyszerüebben vagy diszssobben akarják u 
családok halottaikat eltemettetni és a többit az illető 
taksa fejében elvégzi a pietás temetkezési vállalat 
Kőszegen. 

— Az időjárás januárban. A hőmérséklet reggel 
7 órakor — 5 50, délután 2 órakor — 2 0*, este 9 
órakor — 4 4° volt, a nipi hőmérséklet ennelfogva — 
4*0°. Az utolsó 12 évi megfigyelés szerint Kőszeg nor-
mális hőmérséklete januárban reggel 7 érakor — • 4 2°, 
délután 2 órakor — 0 2', este 9 órakor — 1 2* és az 
átlagos napi hőmérséklet — 1'9', minélfogva idén reggel 
13 , délután 0'8, este 3 2 , egy napon át 2' l ' -kal hide-
gebb volt a rendesnél. Legmelegebb 13-án volt, 7'5*-kal, 
leghidegebb 4-én, — 16 4°-kal. Az idei januárnál hide-
gebb volt az 1893- és 1891-ik január. Az utolsó 12 
év legmelegebb januárja az 1894-iki volt. — A lég-
sulymérő átlagosan 740 mm-en állott, 0 6 mm-rel maga-
sabban a rendesnél. Legmagasabban állott a légsulymérő, 
760*4 mtn-ren, 13-án, legalacsonyabban, 732 2 mm-en, 
23-án. — Lecsapódás csak 1 napon volt, 3*7 mm-rel; 
mivel az átlagos csapadékmennyiség e hóban 35 mm-t 
tesz, ennélfogva ez év osapsdékmennyiségo 31'3 mm-rel 
kevesebb a rendesnél. Csak egy évben, 1882-ben volt a 
január még szárazabb az ideinél. Egész tiszta idő 2 napon 
át volt, egész borús 9 napon. Szélirányokban a déli volt 
az uralkodó. 

— Városi közgyűlés. A város képviselő-testülete 
tegnap délután 8 órakor igen látogatott közgyűlést tar-
tott, melyet már pénteken úgynevezett vbizaltnasl> elő-
értekezlst előzött meg. Gyűlés kezdetén Ma'-korits József 
és Szovják Hugó képviselők interpellácziót intézett a 
polgármesterhez, előbbi a Fercsák-féle ösztöndijak ki-
osztása, utóbbi pedig a fekete lobogónak egy városi 
képviselő halálakor a városházára történendő kitűzése 
ügyében. A polgármester részbeni megnyugtató válasza 
után felolvasták a József főberczeg ő fenségének vála-
szát a város gratulacziójáta Azután a főtárgyra, a 
Mauthner és társa által Kőszegen felállíttatni szándé-
kolt szövő- és fonógyár helyének átengedésére és némely 
más kedvezméuyek megadására került a sor. A köz-
gyűlés elvben hajlandó az illető ciégnak a marhavásár-

téren 3'/» holdnyi teret ingyenesen, azonkívül kőfejtőjét 
és téglakemeuczéjét használatul átengedi, h l a ozég 
bizonyos idő alatt a telepet berendezi. 

A közgyűlés további lefolyásáról, az idő előrehala-
dottsága miatt, jövő számunkban reforálnnk. 

— Kamara újjáalakulása A soproni kerületi ke-
reskedelmi és iparkamara e hó 8 án alakult újra. A ka-
marai tagok nagy számmal vettek resz a gyűlésen, 
melyen Kőszeg is képviselve volt. Eluöknek Müller Pált, 
egyik alelnöknek Lenek Gyulát választották meg egy-
hangúlag; másik alelnökké Dörffler Györg\ , n néppárt 
emberét választották meg szótöbbséggel Fridiik Ágoston 
ellenében, ki csak 4 szavazatot kapott. 

— Meghaltak januárban. Faár Józsefué, ács nej*, 
68 éves, ág. ev., gümőkór. — Draskoviis Antal, 13 éves, 
r. k., gégelob. — Töpfer Tófomé, 73 éves, ng.ov.,tüdőlob.— 
Witzmann Rozália, földműves gyermeke, 1 éves, r. k., 
tüdőlob - - Sumeth Nándor, 4 íió., r. k., bélhurut. — 
Dr. Gerstl Dávid, orvos, 83 éves, izr. szívszélhűdés. — 
Pasznachl Teréz, órás özvegye, 70 éves, aggkor. — 
Meszlényi Károlyné, városi irnok neje, 24 évoe, ág. ev., 
tüdővész. — Fábiánits Ferenoz, lakatos gyermeke, 
2 hó., r. k., rángőgörcs. — Mattz József, II éves, r. 
k., szívbaj. — Sohwahofer Samu, fuvaros gyermeke, 6 
hetes, ág. ev , tüdőlob. — Bottfv Vilmos, nyűg. városi 
pénztáros, 72 éves, r. k., öregkori üszök. — Koller 
Károly, lakatos, 19 éves, r. k., idült ólom-mérgezés. — 
Horváth Károly, 3 napos, r. k., veleszületett gyengeség. 
— Terplán Emma, kir. uibiró neje, 41 éves, ág. ev., 
gümőkór. — Schermann Mari, kertésznő, 47 éves, ág. 
ev., Iiasüri dsganat. — Auguazt Magdolna, 55 éves, 
r. k., gümőkór. — Scháffor Ignácz, szegényházi ápolt, 
84 éves. izr,, aggkor. — Kelemen Antal, szőlőműves, 
82 éves, r. k., aggkor. — Kappel Mihály, cseled gyer-
meke, 6 éves, ág. ev., agylob. — Krrttzl Józ-ef, föld-
műves, Sváo'alu, 69 éves, r. k., görcsök. 

— Egy kitűnő zongora elutazás miatt e bét 
folyamán olcsón eladandó. Bővebb felvilágosítást ad e 
lap kiadóhivatala. 

Köszönet-nyilvánítás. 
A részvét azon impozáns nyilvánitásaér:, 

melynek kedves leányunk, nővérünk és unoka-
hugunk 

V E R B Ó I S Z L U H A M A R G I T 
elhalálozása alkalmával részesei voltunk, egyúttal 
a boldogult ravatalára és sírjába tett számos 
koszorú- és virágadomáuyért mindenkinek, de 
különösen a kőszegi polgári iskola tanító-testü-
letének és növendékeinek legmélyebb köszöne-
tünket nyilvánítjuk. A ijydszotó maliid. 

Kőszeg, 1894. február 5 én. 

K ö s z ö n e t - n y i l v á n i t a s . 
Mindazoknak, kik felejthetetlen kedves 

halottunk, 

S c h l ö g l J á n o s , 
ravatalára koszorút helyeztek éa temetésén 
való részvétükkel fájdalmunkban osztoztak, 
szívből jövő hálás köszöneiet mondunk. 

A gyászolo csalad. 
Kőszeg, 1894. február 9-én. 

Vasúti BB&etrsá 
• Á l l o m á s o k . 

Középeurópai idő. 
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13 
18 

K ő s z e g 
Lukácsháza 
Német-Gencs 
S z o m b a t h e l y 
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Lukácsháza 
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(m. h.) 
(m. h.) 

érk. 
ind. 
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érk. 

sz. vegyes vonat 
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reggel ü. u. ette. 
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3 " 7°» 
3st 7» 

7'* 3 " 7 M 

J»I j 4 . . 7*1 
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5»' 
5 " 
6 " 

Ol 

Csak kedden és pénteken, közlekedik egy negyedik 
vonat Kőszegről 8 ó. 10 perczkor és Szombathelyről 
11 ó., — perczkor. 

Piaczi-árak. 
Iluza 100 kilo . . 7 frt. — krtól 7 frt. 20 kr-ig. 

Hozs „ . . 6 , — „ 6 , 3 0 , 

Árpa „ . . 6 . 40 . 7 . 20 , 

Kukoricsa uj . . . 5 „ 30 „ 

Zab . . . . 6 , 60 a 

• 40 , 
6 . 80 



N y i l t - t é r . 

A a . k. állaavasntak gépgyára. 
< ; o / r s é p l o ^ a r n i l n r n k . 

hengerkazanos 
l o k o m o b i l o k , 

s / .a l inaka/ .a lozó-jrépek, 
</ihkukorirza morzsolok, Stibor-

kör f ű r é s z e k 
J C mindig; ritak 1 W 

A M K ÁLLAMVASUTAK GÉPGYÁRA vezerügynökségénel 
B u l t p . t t , TTTXX.. T é r . í f - k i r u t 41. .x -

rendelendök meg. 

H W I Z D A - í ó l e k o r n e u b u r g i 
m a r h a - t á p p o r 

l o v a k , s z a r v a s m a r h a é s j u h o k s z á m á r a . 

4 0 ev ota a legtöbb istállóban hssználatban, etvagyhianynál, 
rossz emésztésnél, valamint teheneknél « te j jav í tása s a te-

jelő kepesseg fokozása czéljából. 

Ej?v d o b o z z a l 7 0 kr. , fél d o b o z z a l 35 k r a j e z á r . 

Kapható minden gyógyszertárban ás droguistánál . 
Tessék a fönnebbi védjegyre ügyelni s a vételnél hs -

tározottan kifejezni : 

ITZL-íú B S U U I t t ! m u m t i 

Föletét: Kwizda Ferencz János. 
oszt. cs. és k. és roiuáu kir, udv. száll. ker . gyógyszer tá ra 

K o r n e a b a r g b a n , B é c s m e l l e t t . 

„Kaufe be im S c h m i e d und u i c h t b e i m 
S e h m i e d e l " 

igy mondja egy régi német közmondás, • ezt jogosan al-
kalmazhatom az én í t égemre , mivel csak egy nagy Üzlet-
nek, mint • milyen az enyém. • a mely az á ruka t óriási 
mennyiségben készpénzfizetés mellett vá iáro l ja be, lehetnek 
a küldésnél kevé* költségei, mely körülmény mindenesetre 

e vet5 előnyére válik. 
Szép minták magánvavöknek ingyen és bérmentve. 
tiazdagon k i á l l í t o t t m i a t a k S n y v e k s z a b ó k 

i z á m a r a b é r m e n t e t l e n . 

Öltözékeknek való kelmék. 
P e r u v l e n éa d o s k l n g a magas k i é r n e számáré, 
szabályszerű kelmék es. és kir. t i . e t i e g y e n r u h á k -
n a k . a g g h a r e z o s e k - , t ű z o l t ó k , t o r n á s z u k 
és l l b é r l a k n a k , b i l i á r d é» J á t é k a e r . t a l o k r a 
való posztó, l o d e n . visbetlan v a d a s z k n b a t o k n a k , 

m o e é k e l m é k . n t a x é p l a i d e k 4 - 1 4 f r t i g . 
Aki tehát olcsó, tlaztesaegea. tar tós , tiszta gyap |as posztó 
á r aka t és nem olcae rongyokat, melyek minden oldalról 
re»é»re s jáu l t s tnak és alig érdemesek a ssahó ollójára, — 

eks r venni, forduljon 

S t t k a s o i s k y János-** . 
BRÜNN-ben. Ausztria-Magyarország 

legnagyobb posztógyára fólmillió 
frt értőkben. 

. S z é t k ü l d é s u t á n v é t m e l l e t t . 
Levelezóa magyar, német, cseh, lengyel, olasz, f ran-

czia és angol nyelven. 

2 arnny, 

13 ezüst érem. 

9 di*z- és 

elismerő okménv. 

Kukoricza-morzsolok 
kéz- és erőlmjtiisra, egyszerű és kettős szerkezettel, 

szelelővel és szelelő nélkül. 

Gabona-rosták, 
. Konkolyozok (trieurök) 

, Széna- és szalaasajtók, 
Takaraány-füllesztök, 
Takarék-fözö-üstök, 
Szecskavágók, 
Répa- és burgonya-

vágók, 
Darálók, 

elismert legjobb minőségen é" szei kőzettel készülnek 

Mayfarth PL és társi 
gazdasági gépgyárában 

S é o s , SZ X, T a b o t a r t í a a a o 7 8 . s x . 

Árjegyzékek ingyea. - Kepvlaelík felvetetnek 

[ gn 
t r Köszvény se osuzben szenvedőknek ezennel s logta^abb " 
körökben 

Horgony-Pain-Expel ler 
elnevezés alatt dicséróleg ismeretessé vak linct. Oiprtci • <m)>. 
ívjánlolag logvon umlékezotbo hozva Ezen népszerű háziszer 
25 óta, mint legmegbízhatóbb fiydalomcsillHpitó bodórzsólés 
ismeretes és inindiiyaj&k által, a kik használták igen kedvel-
totik. úgy hogy további kulöiiös ajanlásta nem szorul Üvegje 
10 kr., 70 kr. vagy 1 f. Iít> krnyi nion s legtöbb gyógvszer-
tárban taphato. Azonban a „Horgony" védjegyre ügyelendő, 
mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegei valódiak. Ha 
a valódi Pain-Kxpeller helyben nem volna kapható, 
ikkor forduljunk a gyártók gyógyszertárához: Kichter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz" Prágában vagy 

If^j Török .Tózsef gyógyszerészhez Budapesten. 

A Tmct. C»p«iei c o m p o . míndu mint 

H o r q o n y - P a i n - E x p e l l e r 
krremlA ri «k»tuW«k Hllor*on j" nelkul. mint nem 

T«lódis> TÍ»««suf.ltand<Sk 

V a l ó d i 

gyógyhatású Malaga-Sect 
a klosterneuburgi os. és kir. borvizsgáló hivatal taglalása 

szerint egy 

nagyon jó, valódi Malaga, 
kitűnő erősitőszer gyöagelkedők, betegek, gyógyulófélben levők, 
gyermekek stb. s zámára ; vérszegénység és gyomorgyengeség ellen 
hatása nagyszerű. Kapható s 

spanyol bornagykereskedés VINNADOR 
BÉCS HAMBURG 

törvényileg bejegyzett védjegye alatt >/i ás '/» eredeti palavz-
kokban. 

Továbbá különféle 

kitűnő külföldi borok 
eredeti psleockokban és eredeti árakon. 

Raktáron vuuuak Kőszegen: 
Habics István gyógyszertárában, Jánosa Qy ula fűszer-

kereskedésében, Lenner Miria kávéházában és 
WaiBhecker Kdo ffluzerkereakedésóben. 

A .Vlnnador" névre ó» a tőrvényesen bejegyzett védjegyre szigo-

rúan teaaék ügyelni, mert va lód iságáér t c sak akkor kezes -

kedhetUak 

l U E G H I V l S 
a kőszegi takarékpénztárnak 1894. évi február hó 25-én 

d. e. 10 órakor saját helyiségében tartandó 

rendes évi közgyűlésére. 
T Á R Q T 0 O R O Z A T « 

1. Az igazgatóság és fe lügye lő-b izot t ság je lentése , az 1 8 9 3 . évi üzletkimutatáa 
és mérleg előterjesztése, a t iszta nyeremény felosztása és a felraentyény megadása feletti 
határozathozatal . 

2. Az alapszabályok 3-ik §-nak kibővítése. 
3. Igazgatósági elnöknek és a le lnöknek, 8 igasifatósági tagnak, f e lügye lő -b izo t t -

sági 3 rendes és 2 póttagnak három évi é s 1 igazgatósági tagnak 2 évi időtartamra 
való választása. 

A közgyűlésen azon részvényes bir szavazati jogga l , a kinek részvénye 3 hó-
nappal a közgyűlés előtt a takarékpénztár részvénykönyvében nevére bejegyeztetett s aki 
részvényét a gzelvényivvel együt t 8 nappal a közgyűlés előtt a takarékpénztárnál letette. 

Az üzietkimutatás és mérleg a közgyűlés t megelőzőleg 8 nappal az intézet 
helyiségében betekinthető. 

Kelt K ő s z s g e n , 1 8 9 4 . január 15-én . i g a z g a t ó s á g . 
v (Utánnyomás nam dijaztatik.) 

A SCHICHT-féle 

szabadalmazott szappan 
egy Uj. eddig még el nem ért m o s ó e r & v e l biró és kiadós 
szappan ; a monásnál a ruhának a legszebb 

f e l f é r s z i n t 
ad j a ; • legjobb moeószer 

g y a p j a - é t s e l y e n i U K f t v e t e k , 
s legmegbízhatóbb tisztító és fertőtlenítő szer be tngraba részére. 

A SCHICHT-féle 
szabadalmazott szappan 

nem tartalmaz semmiféle, bármilyen nevO, a kezekre vagy 
ruhára nézve ár ta lmas vegvOléket, amiért alulírott ezrg kezes-
séget vállal. 

A SCHICHT féle 
szabadalmazott szappan 

c.ak akkor valódi, hs • .csomagolási papíron „SCHICHT's 
PATENT URIÍ K* föliret, egy „ h e t t y d ' mint ' é d j e g y és a 
védjegyszémok 48.911 és 4607 lenyomatva vannak. 

Kapható misóss nagyobb f i s ze rke reekedésbes 
Az eladaal helyek falragaszok által tudhatdk meg. 

Georg Schicht, Aussig a d Élbe 
Seifrn-, Kerxrn-, 

1'altiikernAI- unit CSorosnwssA/ F< ibrik. 

G y ó g y k e z e l é s r e m i n d i g h a s z n á l h a t ó ! 

ellen. 
W 1 L H E L M 

an t ia r th r i t ikus és ant i rheumet ikus 
I S l i e v L r r L S i 

ellen. 

BUInun 
h ú s n á l 

Hstáfl. 
kit i s i . I 

S.«;tirrii 

Az 1879-iki nemzotkftii világkiállításon Sidneyben dicsérő oklevéllel; az ISSO-iki nemratküzi világkiállításon 
Melhourneban arany éremmel, diplomával és külön dicaérettel kitünt«tvn 

" W I L H E L M F E E E 1 T C Z , 
Xrunkirchrni gyfigymerturo* (N.-Oe.) 

köszvény, rheuma. gyermekláb, idült makaó, bintalmak. mindig fényes aobek, nemi- << bőrkiütése. beteglégek, 
• testen vagy aton jel«ntke»fl pattanáaok ellen. SömSr, ayphillitikus daganatok, vértolulások a máj én lépen, 
arany érbántalmak, sápkór, here* idegbántalmak, teat- é« ironifájdalmak, gvomornvnmás, szélbéntalmak, ar.oruláa, 
húgycső-bántalmak. pollutió, elgyengült férfierő, fehérfolyáa, scrophula, mirigydaganatok és egyéb bántalmak 

•llen a legjobb aik.-rrel használva. A hála és elismerő levelek máma naponkint emelkedik. •gj 
Az utolsó 18 év alatt elért eredményekről szóló rfipirat ingven é« bérmentve'bárkinek meekOldetik. 

A caomagok 8 odagba vannak oaztva; eaomagonkint ára 1 frl o. é." kapható V t i l h e l m IVrenrK gyógyszerész-
nél Neunkirrhenben, Bécs mellett. 

Óvakodjunk hamisítványoktól; nézzen mindenki az i«mart, több államban törvényesen védett védjegyre 
—*>• K a p h a t * m i n d e n g r i t y n i a r t á r b a n 

Főraktár: W i l h e l m F e r e n c * gyógyszertárában Neunkirchenben (Alsó Ausztria.) 
A t ók r a kt á rak b an tőr t énő o«váaár 1 áioknál kérje a t c. közönség mindig a .WILHELM antiar-
thritiknré^^rtttw«áatTit%* virtiaztltó'Vh «ájá~t^ciomagoníint f íriToTé. é, figyeijenavédjegvre. 

V É R T I S S T I T Ó - T S E Á J A . 

N y o n . t . t l F » i * l H y a l a k ö n y v n y o m d á j á b a n Köái tegr i ' . 
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